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et de la necessite d'assurer l'adminis- 
tration effective de la justice, les 
tribunaux du territoire occupe con- 
tinueront ä fonctionner pour toutes les 
infractions prevues par cette legisla­
tion.

La Puissance occupante pourra 
toutefois soumettre la population du 
territoire occupe ä des dispositions qui 
sont indispensables pour lui permettre 
de remplir ses obligations decoulant 
de la presente Convention, et d’assurer 
1’administration reguliere du territoire 
ainsi que la securite soit de la Puis­
sance occupante, soit des membres et 
des biens des forces ou de lad- 
ministration d'occupation ainsi que des 
etablissements et des lignes de com­
munications utilises par eile.

A r t i c l e  65
Les dispositions penales edictees par 

la Puissance occupante n’entreront en 
vigueur qu’apres avoir ete publiees et 
portees ä la connaissance de la popu­
lation, dans la langue de celle-ci. 
Elles ne peuvent pas avoir un effet 
retroactif.

A r t i c l e  66
La Puissance occupante pourra, en 

cas d'infraction aux dispositions 
penales promulguees par eile en vertu 
du deuxieme alinea de Particle 64, 
deferer les inculpes ä ses tribunaux 
militaires, non politiques. et reguliere- 
ment constitues, ä condition que ceux- 
ci siegent dans le pays occupe. Les 
tribunaux de recours siegeront de 
preference dans le pays occupe.

A r t i c l e  67
Les tribunaux ne pourront appliquer 

que les dispositions legales anterieures 
ä l’infraction et conformes aux prin- 
cipes generaux du droit, notamment en 
ce qui concerne le principe de la 
proportionnalite des peines. Ils devront 
prendre en consideration le fait que le 
prevenu n est pas un ressortissant de 
la Puissance occupante.

A r t i c l e  68
Lorsqu'une personne protegee corn- 

met une infraction uniquement dans 
le dessein de nuire ä la Puissance 
occupante, mais que cette infraction ne 
porte pas atteinte ä la vie ou ä l'inte- 
grite corporelle des membres des 
forces ou de l’administration d'occu­
pation, qu elle ne cree pas un darfger 
collectif serieux et qu'elle ne porte 
pas une atteinte grave aux biens des 
forces ou de l'administration d'occu­
pation ou aux installations utilisees 
par elles, cette personne est passible 
de l'internement ou du simple em- 
prisonnement, etant entendu que la 
duree de cet internement ou de cet 
emprisonnement sera proportionnee 
ä l'infraction commise. En outre, 
l'internement ou l'emprisonnement 
sera pour de telles infractions la seule 
mesure privative de liberte qui pourra

ensuring the effective administration 
of justice, the tribunals of the occupied 
territory shall continue to function in 
respect of all offences covered by the 
said laws.

The Occupying Power may. how­
ever, subject the population of the 
occupied territory to provisions which 
are essential to enable the Occupying 
Power to fulfil its obligations under 
the present Convention, to maintain 
the orderly government of the territory, 
and to ensure the security of the 
Occupying Power, of the members and 
property of the occupying forces or 
administration, and likewise of the 
establishments and lines of communi­
cation used by them.

A r t i c l e  65
The penal provisions enacted by the 

Occupying Powe* shall not come into 
force before they have been published 
and brought to the knowledge of the 
inhabitants in their own language. The 
effect of these penal provisions shall 
not be retroactive.

A r t i c l e  66
In case of a breach of the penal 

provisions promulgated by it by virtue 
of the second paragraph of Article 64, 
the Occupying Power may hand over 
the accused to its properly constituted, 
non-political military courts, on con­
dition that the said courts sit in the 
occupied country Courts of appeal 
shall preferably sit in the occupied 
country.

A r t i c l e  67
The courts shall apply only those 

provisions of law which were appli­
cable prior to the offence, and which 
are in accordance with general prin­
ciples of law. in particular the prin­
ciple that the Denalty shall be pro­
portionate to the offence They shall 
take into consideration the fact that 
the accused is not a national of the 
Occupying Power.

A r t i c l e  68
Protected persons who commit an 

offence which is solely intended to 
harm the Occupving Power, but which 
does not constitute an attempt on the 
life or limb of members of *he occu­
pying forces or administration, nor a 
grave collective danger nor seriously 
damage the property of the occupying 
forces or administration or the instal­
lations used by them, shall be liable 
to internment or simple imprisonment, 
provided the duration of such intern­
ment or imprisonment is proportionate 
to the offence committed. Further­
more, internment or imprisonment 
shall, for such offences, be the only 
measure adopted for depriving pro­
tected persons of liberty. The courts 
provided for under Article 66 of the 
present Convention may at their dis­

eine arbeitsfähige Justizverwaltung zu 
gewährleisten, setzen die Gerichte des 
besetzten Gebietes ihre Tätigkeit hin­
sichtlich aller durch die erwähnten 
Rechtsvorschriften erfaßten strafbaren 
Handlungen fort.

Jedoch kann die Besatzungsmacht 
die Bevölkerung des besetzten Gebie­
tes Bestimmungen unterwerfen, die ihr 
unerläßlich erscheinen zur Erfüllung 
der ihr durch das vorliegende Abkom­
men auferlegten Verpflichtungen, zur 
Aufrechterhaltung einer ordentlichen 
Verwaltung des Gebietes und zur Ge­
währleistung der Sicherheit sowohl der 
Besatzungsmacht wie auch der Mitglie­
der und des Eigentums der Besatzungs­
streitkräfte oder -Verwaltung sowie der 
von der Besatzungsmacht benutzten 
Anlagen und Verbindungslinien.

A r t i k e l  65
Die durch die Besatzungsmacht er­

lassenen Strafbestimmungen erhalten 
erst dann Rechtskraft, wenn sie ver­
öffentlicht und der Bevölkerung in ih­
rer Sprache zur Kenntnis gebracht wor­
den sind. Sie können keine rückwir­
kende Kraft haben.

A r t i k e l  66
Im Falle eines Verstoßes gegen die 

gemäß Artikel 64 Absatz 2 erlassenen 
Strafbestimmungen kann die Besat­
zungsmacht die Angeklagten an ihre 
nichtpolitischen und ordentlich bestell­
ten Militärgerichte überweisen, unter 
der Bedingung, daß diese im besetzten 
Lande tagen. Die Berufungsgerichte 
tagen vorzugsweise im besetzten 
Lande.

A r t i k e l  67
Die Gerichte dürfen nur Gesetzesbe­

stimmungen anwenden, die vor der Be­
gehung der strafbaren Handlung be­
standen und in Übereinstimmung mit 
den allgemein anerkannten Rechts­
grundsätzen stehen, insbesondere dem 
Grundsatz, daß die Strafe der Schwere 
der strafbaren Handlung entsprechen 
muß. Sie ziehen in Betracht; daß der 
Angeklagte kein Angehöriger der Be­
satzungsmacht ist.

A r t i k e l  68
Wenn eine geschützte Person eine 

strafbare Handlung begeht, die aus­
schließlich den Zweck verfolgt, der Be­
satzungsmacht Schaden zuzufügen, und 
wenn diese strafbare Handlung keinen 
Angriff auf das Leben oder die körper­
liche Unversehrtheit der Mitglieder der 
Besatzungsstreitkräfte oder -behörden 
darstellt, ferner weder eine ernste Ge­
fahr für die Gemeinschaft bedeutet 
noch dem Eigentum der Besatzungs­
macht oder der Besatzungsbehörden, 
noch den durch sie benutzten Einrich­
tungen wesentlichen Schaden zufügt, 
so wird diese Person mit Internierung 
oder Gefängnis bestraft, vorausge­
setzt, daß die Dauer dieser Internie­
rung oder Gefängnisstrafe der Schwere 
der begangenen strafbaren Handlung 
entspricht Des weiteren sind Internie­
rung oder Gefängnis für solche straf-


